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Guvernul Romaniei §i Guvernul Republicii Estonia, denumite in continuare Parti
Contragtante,

.

in dorinta lor comuna de a limita readmisia si tranzitul persoanelor care se afld §

ilegal pe teritoriile statelor lor,

Respectand prevederile Conventiei privind Protectia Drepturilor Omului si a
Libertatilor Fundamentale, semnaté la Roma, la data de 04 noiembrie 1950,
3
g

In conformitate cu prevederile Conventiei de la Geneva asupra statutului :

refugiatilor, adoptatd la data de 28 iulie 1951 ;i amendata prin Protocolul privind

statutul refugiatilor, semnat la New York, la da.a de 31 ianuarie 1967,
Actionand in spiritul cooperarii i reciprocitatii,
Au convenit urméitoarele:

Articolal 1

Defingtii

Pentru scopurile prezentului Acord, termenii cnumerali mai jos au urmditoarele

intelesuri:
a) ,.strdin” - este persoana care nu are cetdj:.nic romand sau estoniana;
b) ,.permis de intrare™ - este viza, permitil de sedere sau orice alt fel de

document, care da dreptul unei persoanc sa intre sau si ramani pe teritoriul -

statului uneia din Partile Conltractante;
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wViza” — este o permisiune valabild, cmisa de autoritdfile competente ale
Partilor Contractante, care dg dreptul porsoanei de a intra o data sau de mai
mulle ori si a rdimdne pe teritoriul statelar lor pentru a perioada specifica de

timp;

~permisul de sedere” — este permisiunca valabild, emisi de autoritdfile
competente ale Partilor Contractante car: da dreptul persoanei de a intra in
mod repetat si de a avea resedinta pe teritoriile statelor lor. Permisul de 4
sedere nu este vizd sau posibilitatea de a sedea pe teritoriile statelor Partilor
Contractante pe durata examinarii unei cereri de azil, a unei cereri de
obfinere a unui permis de sedere sau pe timpul deruldrii unei proceduri de

expulzare.

Articolul 2

Readmisia cetiteniler proprii

1. Fiecarec Parte Contractanti va readmite, la curerea celeilalte Pérti Contractante

si fard alte formalita(i, persoana care nu indeplineste sau nu mai mdepl}glestc

conditiile cerute pentru intrarea sau sederca sa pe teritoriul statului Partu

Contractante solicitante, cu conditia si se faca dovada sau si existe motive

lemelnice pentru a se prezuma cd aceasia are cetatenia statului Partii §

Contractate solicitate.

o

Prevederile Paragrafului 1 vor fi aplicate $1 persoanei cdreia i-a fost retrasi i

cetatenia de cdtre Partea Contractantd soliciiati, care dovedeste cd acecasta a

posedat pu mis de sedere pe termen | ung (me1 mult de un an) sau permanent pe

teritoriul statulux Pértii Contractante solicitale sau a avut un pasaport valabil,

eliberat de cétre autoritatile competente ale Pi irfii Contractante solicitate,




Iy an e rride

e T Mo o e e e e veg em Wb et st et for ek 3 AR e Y £ 5 e e et
e

3. Acceagl procedurd va fi aplicatd §i unei persoane care a pierdut ceti{enia
statului Partii Contractante solicitate, dupdi intrarea ei pe teritoriul statului
Par(in Contractante solicitante, fard ca acestei 1)¢1‘Soane sa i1 [i fost garantatd
oblinerea celdfeniei de catre autoritdfilc competente ale statului Partii

Contractante solicitante.

4. La cererca Piartii Contractante solicitant:, Partea Contractantd solicitata va
clibera, fard intdrziere, documentele de cilitorie necesare persoanei, care

urmeaza s fie readmisd conform Paragrafelor 1 sau 2.

5. Partea Contractantd solicitantd - va readmite persoana la care se face referire la y
Paragrafele 1 si 2, la cererea celeilalte Parti Contractante, in aceleasi conditii,
dacd, In urma investigatiilor ulterioare, sc dovedeste ca acea persoand nu a

fost cetdfean al statului Partii Contractante solicitate, in momentul parasirii de

catre aceasta a teritoriului statului Partii Contractante solicitante sau care nu
indeplineste conditiile specificate la Paragrafele 1 si 2 ale prezentului articol, .

precum si in paragrafele 1 si 2 ale articoluiui 3.

Articolul 3

Readmisia striinilor

. Ficcare Parte Contractanti va readmite, la cererea formulatd de cealaltd Parte
Contractantd, strainul care a intrat pe teritoriul statului Partii Contractante
solicitante direct de pe teritoriul statului Paxjii Contractate solicitate si care nu i;;
indeplineste conditiile cerute pentru intrarea pe teritoriul statului Partii

Contractante solicitante.
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5. Partile Contractante vor depune toate eforturile pentru returnarea unej

s d

4. Daca autoritatile cony retente ale ambelor Parti Contractante au emis un pernlis
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Fiecare Parte Contractanti va readmite. la cererea celeilalte Parti Contractante,
strdinul care s ile egal pe teritoriul statuly; Partii Contractante solicitante si
care are un permis de intrare valabil emjs de catre autoritatile competente ale
Partii Contructante solicitate, ce a Justificat permiterea intrdrii si sederii pe

teritoriul statulni Partii Contractante solicitate

3. Obligatia de readmisie prevazutd la Paragrifele | $1 2 nu se va aplica unui

strain. care la data inteig pe teritoriul statuluj Partii Contractante solicitante a

detinut un permis de intrare valabil emis de catre autoritdtile competente ale
acester Parti Contractante san pe care l-a primit dupd intrarea pe teritoriul

statului acesteija.

de intrare valabil unuj strdin, Partea Contrac: “nta al carei permis de © . = va

expira ultimul va readmite Strdinul.

bersoane la care se face referire Ia Paragraful 1 direct ciitre tara sa de origine.

Articolul 4

ixceptii de la obligatia de readn.tisie a striinilor
Obligatia de readmisije prevazutd la art.3 nu se va -, plica persoanei care este:

Wunstrdin. a carui readmisie ny 4 fost ceruta in decurs de 12 Juni de Ia data
stabilirli  Inwarii say sederii sale ilegale pe teritoriul  statuluj Pértii
Contractante de cagre autoritdfile competenie ule acestein sau care a pardsic

teritoriul statuly Parfii Contractanie solicie de mai mult de un an:
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b) cetifeanul statwlui terf cu care statul Partit Contractante solicitante  are

Irontiera comuni;

¢) persoana al cirei statut de refugiat a iost recunoscut de citre Partea

Contractantd solicitanti in baza prevedarilor Conventiei de la Geneva,
adoptatd la 28 iulie 1951, amendati prin Protocolul de la New York,
adoptat la data de 31 ianuarie 1967 privind statutul refugiatilor, sau care a
depus o cerere de fecunoagtere a acestui statut in statul Partii Contractante

solicitante §i pentru care nu s-a luat o decizic definitiva.

Articolul 5

Termene

. Partea Contractanti solicitati va raspunde la cererea de readmisie fari
Intdrziere, dar nu mai tarziu de 20 de zile de la data primirii unei asemenea

cereri.

2. Incepand cu data raspunsului la cererea de readmisie, Partea Contractanti

solicitata va readmite:

a) persoana la care se face referire in cuprinrul art.2 paragrafele 1,215 fara .

Intérziere, dar nu mai tarziu de 10 zile;

b)  persoana la care se face referire in cuprin:ul art.3 paragrafele 1 si 2, farz

intarziere, dar nu mai tarziu de 30 zile.
s
'K’

La notificarea Pargii Contractante mteresate, te:menele la care se face referire

(S5

la paragraful 2 pot fi extinse, dacd acest lucrt: aste necesar pentru clarificarea
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oriciror impedimente legale sau practice care sc pot 1vi si-numai pand in

momentul cand motivele care justilicd aceast extindere inceteaza si existe,

Avxticolui §

Tranziti}

Iiecare Parte Contractantd va permite, la corerea celeilalte Parti Contractante,
fara alte formalitati si intr-un interval de timp convenit, tranzitul strainului pe
teritoriul statului sau, cu conditia ca intracea acestei persoane in statul de
destinatic este garantati/sau in conditiile in care intrarea acestei persoane in alt
stat de tranzit §i readmisia acesteia in statu! de destinatie sunt garantate. Partea
Contractantd solicitati poate cere ca un réprezentant al autoritatilor competente g
ale Parfii Contractante solicitante si asigure escorta persoanei pe durata :
tranzitului pe teritoriul statului siu.
#

Partea Contractantd solicitati va emite, dacad este necesar, o vizid de tranzit
gratuitd pentru persoana escortata, préchm $1 pentru persoana care asigura

escorta.
Fiecare Parte Contractants poate refuza tranzitul daca:

a) strainul care face obiectul tranzitului pcate [1 expus torturii, tratamentelor
inumane sau degradante, pedepsei cu 1:artea sau persecutiilor pe motive
de rasa, religie, nationalitate, apartenen{i la un grup social sau politic in

statul de destinatie sau in statul de tranzit;

b) operatiunile de tranzit reprezintd o amenintare la securitatea nationala, #

ordinea publica si sanitatea publica a statuiui lor;
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L. Parlile Contractante vor depune toate eforfurile de a restrange operatiunile de

franzit pentru straini care nu pot fi returnafi divect in statul lor de origine.

- -

Axticolul 7

Protectia datelor

L. Daci si atunci cand, in vederea aplicrii pre . ederilor prezentului Acord, se va

face schimb de date personale, acestea se vor referi la:

a) date personale despre persoana care face obiectul returnarii/tranzitului si,
dacd e necesar, despre membrii de familie aj acesteia (nume §i prenume,

nume anterioare, porecle si pseudonime, data si locul nagterii, sexul,

cetdtenia actuala si anterioard);

b) daie despre pasaport, document de identhate sau orice alt tip de document
de caldtorie (numir, perioada de valabiiitate, data eliberarii, autoritatile

emitente, locul eliberarii, etc.);

¢) alte date necesare pentru identificarer persoanei care face obiectul

returndrii/tranzitului;

d) locuri de cazare si rute de calatorie;

¢) alle date cerute de citre oricare din Pariile Contractante in scopul de a
verifica- pre-conditiile de acceptare a readmisiei in conformitate? cu *

prezentul Acord.

Datele personale necesare pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord,

Q0]

schimbate reciproc de citre Partile Contractur te, vor fi folosite $1 protejate in
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conformitate cu legislatia nationald referitoare la protectia datelor a statelor
Partilor Contractante. in accs't sens: | , )
CEE
a) Partea Contractanta solicitata poate folosi datele primite numai in scopul
aplicérii prezentului Acord,
b) Fiecare Parte Cdntractanté va informa cealalta Parte Contractanta, la cerére, .
despre folosirea datelor ce i-au fost transmise;
' ¢) Datele transmise pot fi folosite de citre autoritatile competente ale Partilor
%: Contractante §i pot fi remise unei terfe pirti, numai cu acordul scris
f prealabil al autoritatii competente a Partii Contractante care le-a transmis;
d) Aceste informatii si fie protejate impotriva unor pierderi accidentale,
accesulul neautorizat, modificarii sau deconspirarii;
f : v ¢) Aceste date si fie distruse in conformitate cu conditiile care au fost stabilite
; : de cétre Partea Contractanti solicitantd, iar in lipsa unor astfel de conditii,
‘ ) de indatd ce informatia nu mai este necesara pentru scopurile pentru care a
fost transmisa.
1
y Articolul 8
5 Costuri v .
I
: | 1. In cazul readmisici prevazutd la art. 2 §i 3, Partea Contractanta solicitanti va
: Suporta toate costurile legate de transportul cersoanei care face obiectul
i readmisiei si al escortei, pana la fronticra statulus Pirtii Contractante solicitate,
ca g1 costurile legate de o posibild repetare a readmisiei prevazuti la paragraful
5 al articolului 2.




B e S

%

KR

J
T‘"""" o

9 1n cazul tranzitului persoanei, Partea Contractanta solicitantd va suporta toate
cheltuiclile legate de transportul persoanei péna in statul de destinatie sau in alt
stat de tranzit si, dacd caldtoria nu mai este posivild, toate cheltuielile legate de

revenirea persoanel In statul et.

Articolul 9

Transporful bunurilor legal dobéndite ale persoanelor

1. Partea Contractanti solicitantd va permite persoanei care face obiectul
readmisiel sa fsi transporte in statul de destinatie toate bunurile legal

dobandite, in conformitate cu legislatia in materie In vigoare.

2. Partea Contractantd solicitantd nu are obligajia sa acopere cheltuielile necesare

transportulul unor astfel de bunuri.

vl Articolul 10

Aplicarea

1. Dupa intrarca In vigoare a prezentului Acori, Péarfile Contractante i§1 vor
notifica reciproc, prin canale diplomatice, cespre autorititille competente
responsabile pentru aplicarea prevederilor prczentului Acord, adresele lor s1

1

alte informatii ce faciliteazid comunicarea. Par,.le Contractante se vor informa,

¥

de asemeneca, reciproc despre orice schim*we wmtervenitd In legdturd cu

autoritdtile competente.

Partile Contractante vor conveni asupra hhchelerii unul Protocol pentru

, aplicarea prevederilor prezentului Acord.
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3. Autorititile Competente se vor Intalni ori de cate ori este nevoie si vor decide

asupra aranjamentelor practice, necesare peritru aplicarea prezentului Acord,

Articolul 11

Relatia cu alte documente juridice internationale

1. Nici o prevedere a prezentului Acord nu va afecta drepturile $i obligatiile
Partilor Contractante ce decurg din alte insirumente juridice In vigoare, la care

acestea sau statele lor sunt parte.

2. Prezentul Acord nu va constitui bazi legali intre statele Partilor Contractante

pentru extradarea sau returnarea persoanelor condamnate.

Articolul 172

Prevederi findie
1. Prezentul Acord se Incheie pentru o perioads nedeterminata de timp.

2. Prezentul Acord va intra in vigoare in a treizecea zi de la data primirii ultimei

notificéri diplomatice schimbate intre Partile Contractante, prin care acestea se

informeaza reciproc despre indeplinirea procedurilor interne necesare intrarii

In vigoare 4 Acordului.

3. La notificarea scrisd a uneia dintre Partile Contractante, fiecare din Partile *
Contractante poate suspenda temporar, partial sau in totalitate, separat de 3
articolul 2, aplicarea prezentului Acord pe raotive de securitate, ordine publicd
sau sanatate publicd. Suspendarea va deveni efectiva de la data primirii
nolificérii sau de la data mentionatd in not:{icare. Partile Contractante isi vor

notifica reciproc despre revocarea suspencli‘arii(prezentului Acord .
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1. Acordul poate fi amendat sau completat cu acordul scris al Parfilor

™~

Contractante. Amendamentele sau complr'1 irile vor imtra in vigoare in

conformitate cu paragraful 2 al prezentului articol.

5. Prezentul Acord poate fi denuntat oricAnd de fiecare dintre Partile Contractante,
printr-o notificare scrisd, remisd prin canale diplomatice. Prezentul Acord va
mali ramane in vigoare timp de treizeci de zile de la data primirii unet astfel de
notificari de la oricare din Partile Contractante. Denuntarea prezentului Acord

nu va prejudicia procedurile de readmisie afiate pe rol inamte de a se denunta

Acordul.

6. Prezentul Acord se va aplica persoanelor a caror sedere pe teritoriul statelor
Partilor Contractante a devenit ilegald, Incepand de la data intrdrii In vigoare a
acestuia si care au intrat ilegal pe teritoriul respectivului stat dupd aceasta dati.
Semnat la.! \”'N‘bf b .49 vdombit2003, in doua originale, fiecare in limbile
romana, estonianad si englezd, toate textele ‘nind egal autentice. in caz’'de

divergente in interpretare, textul In limba engl:z3 va prevala.

Pentru Pentru
G-U‘VEERNUE; ROMANIE _ GUVERNCL REPUBLICH LS'IONIA
1‘/
""" Mo
-7
fg/ i ', (/2;

j)/\-{’ Qu. Liy “

i
&
i
L4

%

;

:

((, o _Q&tu_j )LV,




AGREEMENT

BETWEEN

 THE GOVERNMENT OF ROVIANIA

0

AND

ON

READMISSION OF PERSONS
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the spirit of co-operation and reciprocity,

t

Hé{y}eﬂg‘s’greed as follows:

Article 1

Definitions

‘For the purposes of this Agreement the terms listed below have the following

meaning:

a) an “alien” means a person who is neither an Romanian nor a Estonian

citizen;

b) an “entry permit” is a visa, residence permit or other kind of document
entitling a person to enter or stay in :th: territory of the State of a

Contracting Party;

139

a “visa” is a valid permission issued by itue competent authorities of a

<
N

Contracting Party entitling a person to one ¢ more entries and residence on

the territory of its State for a specified period of time;
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1s a valid permission issucd by the competent

051(1 2nee punm
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Article 2

Rt it oS

Readmission of own citizens

. Contracting Party shall readmit upon request by the other Contracting
arty and without particular formalities a person who does not, or who no

lOngér; fulfils the conditions required for entry or residence in the territory

Qf‘ﬂlé State of the requesting Contracting Party rovided that it is proved or
:_inay’ be validly assumed that Such a person has the citizenship of the State

- of the requested Contracting Party.

The provisions of Paragraph 1 shall apply as appropriate to an individual
who has been deprived of his citizenship by the requested Contracting
Party provided he has a long-term (longer than one year) or permanent
pérmit to stay in the territory of the State of the requested Contracting
Party or a valid passport issued by the compeztent authorities of the

requested Contracting Party.

The same procedure shall also apply to the person who lost the citizenship
of the State of the requested Contracting Partyl after his/her entry on the
territory of the State of the requesting Contracting Party, without that
person having been guaranteed granting of the citizenship by the competent

authorities of the State of the requesting Contracting Party.




Upon application by the requesting Contmwnb Pmly thC requested

‘Cmmacmw Party shall issue without delay the travel docummts mquued to

'a.nd 2 of present Article, and in Paragraphs 1 and 2 of Article 3.

Article 3

Readmission of Aliens

* Each Contracting Party shall readmit, upon request by the other Contracting

Party, an alien who entered the territory of e State of the requesting

Contracting Party directly from the territory of the State of the requested
Contracting Party and who does not fulfil the conditions required for entry

into the territory of the State of the requesting Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall readmit, upon the readmission request by the
other Contracting Party, an alien illegally resicing on the territory of the | :
State of the requesting Contracting Party anc¢ who holds a valid entry
permit issued by the competent authorities o™ the requested Contracting
Party entitling the respective person to enter aad reside in the territory of

the State of the requested Contracting Party.

(&S]

The readmission obligation pursuant to Paragraphs 1 and 2 shall not apply
O } tw) 1

to an alien who at the time of entry into the :erritory of the State of the

requesting Contracting Party beld a valid cotry permit issued by the
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competent authorities of this Contracting Party or has acquired such permit

_:‘lf’tér'cmcring the territory of its State.

111;‘ “ompctcn t authorities of both Contr Llctmﬂ Parties have each issued an

nt:v pmnnt to an alien, the Contracting Party whese entr ¥ permit expired

the: the.st shall readmit that alien.

The Contracting Parties shall make every effort to retun a person referred

o.dn Paragraph | directly (o his country of origin.

Arxticle 4

armpas
A $

ptions freom the obugauﬁn toreadinit an alien

The readmission obligation pursuant to Article 3 shal! not apply to a person

an alien whose readmission was not requested within twelve months from

the date of “establishing his/her illegal entry or presence in the territory of

the State of a Contracting Party by the competent authorities of that
Contracting Party or who has left the territory of the State of the requested

Contracting Party for more than one year,

acitizen of a third State with which the State of the requesting Contracting

Party has « common border;

operson whose refugee  status was recognize-l by the requesting
Contracting Party pursuant 1o the Geneva Conventitn adopted on July 28,
1951 as amended by the New York Protocol of Jaraary 31, 1967 on the
status of refugees or who has submitted an application for refugee status in
the State of the requestin g Contracting Party and a tiral decision hus 1ot yet

been made.
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he pelson referred to in Article 3 Paragraphs 1 and 2 without delay, but

any event within a maximum of thirty days.

Upon notification Iy a. interested Contracting Party, the time limits
;Qfgn'ed to in Par. ,raph 2 may be extended to deal with legal or practical
“obstacles and only until the reasons justifying such extension have ceased

1o exist,

Axticle 6

Transit

Each Contracting Party shall, upon request by th= other Contracting Party,
without particular formalities and within an agreed time limit, allow the
transit of an alien through the territory of its Stai=, on the condition that the
entry of that person in the State of destination is guaranteed/ on the
condition that the entry of that person in any furth-r transit State and his/her
readmission in the State of destination are gnaranteed. The requested
Contracting Party may require that a represcrtative of the competent
aui:iu:rntity of the reguesting Contracting Party be present as an escort during
diese dhronsdh S @iy of its Stare,
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16 ré(iﬁcstcd Contracting Party shall issuc, if necessary, a transit visa free

harge to the escorted person and to the person who was designated as an

'C‘jo'tﬁ.ﬁ'a.cting Parties may refuse to allow such transit if:

“liensubject to transit would be exposed to torture, inhuman or

~a§iens'who cannot be returned directly to their Stalzs of origin.

Article 7

Data Protection

. If and when personal data must be communicated in order to implement the

present Agreement this data may refer only to the Jollowing:

a) personal data of the person to be transferved/transited and when
necessary of his family members (family and «iven name, any previous
name, nickname or pseudonym, date and place of birth, sex, current and

former citizenship);

b) data contained by passport, identity docum-nt or any other travel
document (number, period of validity, date o1 issue, issuing authority,

place of issue, ere);

- ‘-,-‘. [ ) . . o R ;i i . . . o E . . .
) otlier duia necassary o identify the person o be rausferred/transited;.
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xchange bylhc Contracting Parties shall be treated
¢ o;djé_xicé with the lcgislatioﬁ related to data protection of

ontacling Parties. In doing so:

4

i stex COntracting Party may usec the Jata transferred to it only

orithe plrposes of implementing the present Agreement;

Gquest

of “fhe‘ use it made of the data transferred to it;

c) the transferred data may only be used by the competent authorities of
it!}}é?f'Contractiixg Parties and may be transferred te third persons only with a
-p,rei/ious written consent of the competent authority of the Contracting

- Party transferring them;

d) protect this information against any accidental loss, unauthorized access,

alteration or disclosure ;

¢) to destroy this information in compliance with any conditions as set
forth by the requesting Contracting Party and should there be no such
conditions, as soon as the information is no longe needed for the purpose it

has been delivered for.




Article 8 -
Costs ,

éicquesting Contracting Party shall allow the person subject to
cadmission pracedure to transport to the State of his/her destination, all

.,,;,1ji§/h§r§§?i>clongings, legally acquired according to tae applicable legislation.

_2‘;'-A,The requesting Contracting Party shall have no obligation whatsoever to

“cover the costs for the transportation of such belongings.

Article 10

Implementation

L. Upon entry into force of this Agreement the Contracting Parties shall

tnform each other through diplomatic channels of the competent authorities
responsible for the implementation of this Agreement and of their addresses

and other information facilitating comumication. The Contracting Parties

shiall olso inform cach other of changes with respect to these authorities.
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transfer of convicted persons between the States of the Contracting Parties.

Article 12

Fingl Provisions
This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

This Agreement shall enter into force on the ihirtieth day following the

date of the receipt of the last written notification by which the Contracting

Parties inform each other of the completion of ti.¢ internal legal procedures &

1.

ficcessary for its coming into force.

By notifying in writine the r Contracting .Party, each Contracting Party
T4 .7 f L)

may suspend temporarily the application of the present Agreement, cither

in whole or ix part, with the exception of Article 2 2, oh grounds of national
secutity. public order or public health. The suspension shall become

elicetive oo the date of the receipt of the not fication or on other dat
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méo force and who iils. 4. enter the cespective territories after

~ For the Gevernment : For the Government )

& Y . /‘// . - 0 .
of Romanja~ ) of ithe Republic of Estonia
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Rumeenia valitsus ja Eesti Vabariigi valitsus, edaspidi-“lepingupooled”,

Juhindudes  soovist lihtsustada oma riikide

viibivate isikute tagasivotmist ja transiit,

territooriumil cbaseaduslikult

subtudes austusega 4. novembril 1950. a Roomas allakirjutatud inimdiguste ja

pShivabaduste konventsiooni,

pidades silmas 28. 1951.

Juulil a Genfis vastu

konventsiooni, mida on muudetud 31. jaanuaril 1967,

protokolliga,
tegutsedes koostos ja yastastikkuse vaimus,
on kokku leppinud Jarginises.

Artikkel 1
Moisted

Kokkuleppes kasutatakse Jargmisi mdisteid:
4) “vilismaalane” on isik,

b) “sisenemisluba”

annab isikule diguse siseneda tihe lepingupoole

seal viibida;

¢) “viisa” on lepingupoole pidevate asutuste vilwx

annab isikuyle

korda si

voetud pagulasseisundi

a New Yorgis s6lmitud -

kes el ole ei Rumecnia cga Eesti kodanik;

téhendab viisat, elamisluba voi muud dokumenti, mis

rligi territooriumile ning

statud kehtiv luba, mis

Oiguse kindlaksmasiratud ajavatiemikuks ks voi mity

eneda selle ¢ lepingupoole riigi territooriv.mile ning seal viibida:




4
d) “e]am]sluoa on ]epmgupoole padevate asutuste valjastatud kehtiv luba :

mis annab 131kule diguse - korduvalt selle lepmgupoole 1'11g1
territooriumile 51seneda nmg seal elada Elamisluba .ei- ole sama, mls
Avusa ega ka vmmalus v11b1da lepmgupoolc riigi temtoonumll aJal mll
’meneﬂetakse " varJupalga- \(Gi * -elamisloa  taotlust, - ega

véljasaatmismenetluse ajal.

Artlkkel 2

Oma rugl kodamke tagaswotmme

1. Kumbki lepmgupool votab telse lepmgupoole taotlusel 1lma formaalsusteta

[ A

tagasi isiku, kes ei vasta v0i enam el vasta tan*luse e31tanud lepmgupoole ."
riigi  territooriumile 51senenuseks Vi - seal -fs-,,vnbmuseks noutavatele
 tingimustele, kui on kindlaks tehtud voi usutavalt toendatud et 1sikul. on |

E

taotluse saanud Iepmgupoole riigi kodakondsus e

2. Loiget 1 kohaldatakse Vajaduse korral ‘ka isiku suhtes, -kes on kaotan'l..ld‘;

taotluse saanud lepingipoole kodakondsuse, ecldusel, et tal .on plkaa_)alme
(kestuseg,a rohkem kui itks aasta) v0i alaline luba, mis vcnmaldab tal v11b1da a
taotluse saanud lepingupoole riigi territooriumii, vdi keh‘uv pass mllle on

 viljastanud taotluse saanud lepingupoole piadev asutus, - - !

Sama menetlust kohaldatakse isiku suhtes kes un kaotanud taotluse saanud

w

lepingupoole riigi kodakondsuse pa1 ast taotluse esitanud lepmgupoole riigi - :
territooriumile 31senem1st ning taotluse esnanm 1ep1ngupoole rugl padevad |

{ 4 asutused ei olnud sellele isikule taganud, et talle antakse kodakondsus

e

Taotluse esitanud lepingupoole ndudmisel viljastab taotluse saanud

lepingupool viivitamatult reisidokumendid, mida on vaja 131gete 1 voi 2

Loy alusel tagasivOetava isiku tagasisaatmiseks.




at2 ettendhtud 1mg1mustele

 Artikkel 3
Vﬁlismaalaste tagasivitmine .
| Kumblu lepmoupoo] votab teise lepmgupoole taotlusel tagasi vahsmaalase
kes sisenes taotluse es1tanud lepmgupoole rigi telrxtoonulmle otse taotluse
‘saanud lepingupoole riigi territooriumilt ning kes el vasta tmglmustele mis

“on vajalikud taotluse - esitanud lepingupoole riigi  territooriumile

sisenemiseks.

Kumbki lepingupool votab teise lepingupoole tagg@yﬁtmistaotlusel tagasi
vilismaalase, kes elab ebascaduslikult taotluse eéitanud lepingupoole riigi
territooriumil ning kellel .on taotluse saaﬁu(l lepingupoole péideva asutuse
poolt véljastatud kehtiv sisenemisl_ubra taotluse saanuggvlepingupoole Tiigt

territooriumile sisenemiseks ja seal elamiseks.

Loigetes 1 ja 2 kasitletud tagasivotmiskohustus ei 1éiene vilismaalastele,
kellel oli taotluse esitanud lepingupoolé riigs temtoon'umile-sisenemiée éjal
selle lepmg,upoole padeva asutuse poolt védijastatud kChth s1senem1sluba
v01 kes on sellise loa omandanud pamst selle lepmgupoole riigl

territooriumile sisenemist.

Kui vilismaalasele on mdlema lepingupoole péidevate ésutuste .poolt
véljastatud s1senemlsluba votab vahsmaala e tagas1 see lepmgupool kelle

msenumsluba kelltls kauem

Lepingupooled tee(:‘vad‘k(”)i.k voimaliku, et saata 16ﬂ<e_s 1 kirjeldatud isik

tagasi otse tema paritoluriiki.
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Artikkel 4

Erandid vilismaalase tagasivétmise kohustusest

g Attiklis 3 kisitletud tagasivétmiskohustus ej laiene:

~

a) vilismaalastele, kelle tagasivGtmist ¢! ole lepingupoole pidevad

asutused taotlenud 12 kuu Jooksul pirast 11cnde isikute ebaseaduslikku

sisenenist lepmgupoole riigi tem;oorxmnile v0i seal viibimist v6i kelle
lahkumisest taotluse saanud lepingupoole riigi territooriumilt on

moddas rohkem kui tiks aasta;

b) taotluse esitanud lepingupoole riigiga Ghast p11r1 omava lxohnanda'riigi ’
kodanikele; - ' T L "t

c) isikutele, kelle pagulasseisundit on taatluse esnanud lepingupool

tunnustanud  vastavalt 28. jualil 2951, 4 Genhs vastu voetud

pagulasseisundi. konventsioonile, r < 3 ‘muudetud 31. jaanuaril

isen.

S e . R,
VRS "h.«k" AR et

1967. a New Yorgis sélmitud pr. “oliiga, voi kes on taotluse esitanud ‘.

lepingupoole riigi - territooriuwmil esitanud pagulasseisundi saamise

taotluse, mille kohta ei ole veel tehtud loplikku otsust.

O

ST

Artikkel 5
Tihtajad

I. Taotluse saanud lepingupool vastab taﬂaswr)mnstaodusele v11v1t<undta

k]

kuid igal juhul hﬂjemalt 20 paeva Jooksul taotluse saamisest.

2. Alates ugaswotmlstdotlusele VdStdllllSC kuupde\ ast, votab taotluse saanud

lepmgupool 1sikud [agdSJ alljar gnevalt

a) artikh loweres 1,2 v6i'5 mir 01tud isiku viwvitamatult, kuid i igal _}LL[)LL]

~hiljemalt 10 pdeva jooksul; ‘ - $
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b) artikli 3 Ioigetes 1 vO1 2 ma1g1tud 1s11\u vuvnamalult l\u1d igal Juhul

'Iuljcmalt 30 pdeva Jooksul

i ltékib oiguslikke vO1 praktilist takistusi, voib Ioikes 2 nimetatud
ga huvitatud lepingupoole palvel pikendada Siguslike voi praktiliste

_.éh_]usea on dra langenud.

" Artikkel 6

Transiit

‘vvfu.inbki lepingupool vdimaldab teise lepingupoole taotlusel kokkulepitud
Ja _]OOkSlﬂ ilma eriliste formaalsusteta vilismaalase transiiti libi oma riigi

A

Qtemtoonunu, kui on tagatud selle isiku sisenemine sihtriiki v5i on tagatud

sihtritki. Taotluse saanud lepingupool vGib nduda, et tema riigi
territooriumil toimuval transiidil saadaks Jahsmaalast taotluse esitanud

lepingupoole pideva asutuse esindaja.

Vajadusel viljastab taotluse saanud lepingupool saadetavale isikule ja

saatjaks madratud isikule tasuta transiitviisa.
Kumbki lepingupool v6ib saatjaga transiidist keelduda, kui:

a) vélismaalast dhvardaks sihtriigis voi jargmises transiidiriigis piinamine,
ebainimlik v3i alandav kohtlemine, surmanuhtlus vi tagakiusamine tema

rassi, usu, rahvuse, sotsiaalse kuuluvuse vai poliitiliste vaadete tdttu;

b) sellist transiiti - pectakse ohtlikuks lep.ngupoole riigi julgeolekule,.

i avalikule koudle vOi rahvater v1selc

4. Lepingupooled piiiiavad vilismaalaste transjidil piirduda nendega, keda ei

saa nende péritoluriiki otse tagasi saata.

stuste korvaldamiseks ja ainult ajani, mi; sellist pikendamist digustanud }'

: selle isiku sisenemine jirgmisse transndmlkl Ja tema tagaswotmme_

I4
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Artikkel 7

Andmekaitse

Km kokkuleppe rakendamiseks on vajalik edastada isikuandmeid vdivad

eed sisaldada ainult jirgmist:

a) tagasisaadetava vOi transiiti vajava isiku ja vajaduse korral tema

perekonnaliikmete ~ isikuandmed (perckonna- ja eesnimi, varasem

nimi/nimed, hiiiidnimi v3i pseudoniiim, sinniaeg ja —koht, sugu,

pracgune ja varasem kodakondsus);

b) passi, isikutunnistuse vdi mdne muu reisicokumendi andmed (number,
kehtivusaeg, viljaandmise kuupéev, viljastanud asutus, véljastamiskoht

Jne);

b) muud andmed, mis on vajalikud tileantava vdi transiiti vajava isiku

tuvastamiseks;

~d) andmed viibimiskohtade ja retsimarsruutide kohta;

e) muud andmed, mida itks vOi teine lepingupool taotleb eesmirgiga

kontrollida kokkuleppe kohaselt toimuva tagasivitmise eeltingimusi.

Kokkuleppe rakendamiseks lepingupoolte vastastikku vahetatavaid
isikuandmeid kasutatakse ja kaitstakse lepingupoolte ritkide andmekaitset

reguleerivate digusaktide kohaselt. Seejuures:

a) taotluse. saanud lepingupool. voib talle =dastatud andmeid kasutada

ainult kokkuleppe rakendamise eesmirgil,

b) kui ks lepingupool seda nouab, teavitab teine lepingupool teda

- edastatud andmete kasutamisest; - | o )
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,uéumsed, neid voib kolmandatele isikutele edasi anda ainult andmeid

‘edastanud lepingupoole pideva asutuse eelneval kirjalikul ndusolekul;

tuleb kaitsta seda teavet juhusliku ‘kadumise, lubamatu juurdepidsu,

muudatuste voi avalikustamise eest;

tuleb hivitada see teave taotluse esitanud lepingupoole tingimuste
kohaselt ning kui selliseid tingimusi ei ole esitatud, tuleb teave hivitada

niipea kui teabe saamise eesmirk on taidetud.

Arxtikkel 8
iKulod

Kooskolds artiklitega 2 ja 3 toimuva tagasivétmise korral kannab taotluse
esitanud lepingupool kdik tagasivSetava isiku ja saatjate transpordiga
seotud kulud kuni taotluse saanud lepingupoole riigipiirini, samutt kannab

ta vounaliku artikli 2 16ike 5 kohase korduva tagasivofinise kulud.

Isiku transiidi korral kannab taotluse esitanud lepingupool kdik isiku
transpordiga seotud kulud kuni sihtriigini voi jargmise transiidiriigini, ning
kul reisi jatkamine el ole mingil pShjusel enam véimalik, kannab ta ka isiku

riki tagasipéordumise kulud.

Artikkel 9
Seaduslikult omandatud isiklike asjade transport

Taotluse esitanud lepingupool lubab tagasivoetaval isikul transportida oma

sthiriiki k&ik oma seaduslikult omandatud asjad.

2. Taotluse esitanud 1¢pingupoolel ei ole minzit kohustust katta nende asjade

branspordikulud.
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Artikiel 10.

N

Rakendamine

Keklculeppe jOllSﬁll’ﬂlel teatavad 1epmgupooled teineteisele dlplomaauhste

samuti nunde aadxesmd nmg mu suhtlemxst holbustava

mformatsmom Lepingupooled teavitavad teineteist ka muudatustest Se0ses

: v.p\adevate asutustega.

g ?éﬂéVad asutused  lepivad kokku ja  solmivad  kokkuleppe

rakendusprotokolli.

e e

. Péddevad asutused kohtuvad vajaduse korral ning otsustavad kokkuleppe

- rakendamise praktilise korralduse iile.
Artikkel 11 :
Suhe teiste rahvusvaheliste lepingutega f.f
Miski selles kokkuleppes ei mojuta lepingupoolte digusija kohustusi, mis ‘
tulenevad teistest neile 'voi nende rikidele siduvatest rahvusvahelistest
lepingutest.
2. Kokkulepet ei kohaldata viljaandmise ja siiiidimdistetute iileandmisega ;
seotud digusabi suhtes. - o :
Artikkel 12
Loppsitted
: E‘, 1. Kokkulepe on solmitud médramata ajaks.
2. Kokkulepe jdustub kolmekiimnendal pieva! arvates kuupédevast, mil no Lj
seadakse Kkiitte - vilmane diplomaatiline noot, millega lepingupooled i

i teatavad, et kokkuleppe joustumiseks vajalikud siseriiklikud tingimused on

thidetud.
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.Tej,gt'lep.ingupoolt s{ellest‘kiqulikulpteavii'adés voib kumbki lepingppool
utiselt kokkuleppe, vilja arvatud artikli 2, rakendamise tielikult voi
s’éliselt peatada, 1.éihtudes julgeoleku,‘ avaliku korra voi rahvatervise
1tsést. Peatamise alustamine jOustub teate kittesaamise kuupdeval voi
ates mérgitud monel muul kuupéeval. Lep-ingupooled teavitavad teineteist

_d&ﬁiéppe peatamise J0petamisest.

'ékkulepet vdib muuta lepingupoolte vastastikusel kirjalikul kokkuleppel.

Muudatused joustuvad kooskdlas kiesoleva artikli 18ikega 2.

teist lepingupoclt teavitades diplomaatiliste kanalite kaudu. Kokkuleppe
'fiépetamine joustub kolmekiimne péeva - moodumisel arvates teise

~lepingupoole poolt sellise -teate kéttesaamise kuupéevast. Kokkuleppe

 I¥netamine ¢i kahjusta enne 18petamist alusiatud tagasivétmisemenetlusi.

Kokkulepet kohaldatakse isikute suhtes, ke'le v'" i me lepingupoole riigi
territooriumil muutub ebaseaduslikuks a5 kokkuleppe jOustumise
pédevast voi kes pérast seda kuupdeva sisenevad ebééeaduslikult vastavale
territooriumile. . : o £
Koostatud .45, oktoobril 2003. aastal Bukarestis kahes eksempléﬁ‘is
rumeenia, cesti ja inglise  keeles; koik tekstid on vOrdselt autentsed.

Tolgendamiserisuste korral vBetakse aluseks ingliskeelne tekst.

Rumeenia ‘ A ' Eesti Vabariigi

valituse nime | : _ ~ valitsuse nimel
i S » - -
N

|1
H
3
¢
-

Kumbki lepingupool v8ib kokkuleppe igal ajal 15petada sellest kirjalikult -
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